
Excerpts from 
How They Met. Part 1: 
Mother and Her House, 

SupaStore, 
The Issues of Our Time (1 & 3), 

Fille / Garçon, 
In the Middle of Affairs 
curated by_Egija Inzule

G a l e r I e  e m a n u e l  l ay r



e G I J a  I n z u l e

G a l e r I e  e m a n u e l  l ay r

Welche spezifischen und spontanen Räume, Situa-
tionen und Beziehungen können generiert werden 
in einem Kontext, in dem viele so tun, als ob die Zeit 
bis ins Unendliche vorgeplant und vorbesetzt wäre? 
Wenn die Zukunft als unausweichliche Fortsetzung 
gegenwärtiger Trends dargestellt und gehandelt 
wird? Diese Ausstellung entstammt einer präzisen 
Beobachtung der aktuellen Gesellschaftsober-
flächen. Sie versucht zu behaupten, dass Arbeit und 
Leben per se nicht immateriell sein können.

Die Idee, vom eigenen Bett aus mithilfe eines 
Laptops rein konzeptuell zu arbeiten und die Mög- 
lichkeiten der Vernetzung im digitalen Raum zu 
nutzen – sie ist vielleicht eine Art Symbol für die 
Ausrichtung eines bestimmten Lebensstils, wie er 
in den nördlichen Breitengraden und in global ori-
entierten Gesellschaftsschichten gepflegt wird. Sie 
ist Teil einer Politik, die Impulse gibt, noch stärker 
als bislang die digitalen Technologien in das Alltag-
sleben zu integrieren, um permanente Bewertung 
und kontinuierliche Kontrolle im Alltag als Selbst-
verständlichkeiten zu etablieren. Viele von „uns“ 
beteiligen sich an diesem Prozess als bloße Zeit- 
zeugInnen, meistens aber sind wir TeilnehmerInnen 
und BefürworterInnen, also aktiv.

Which specific and spontaneous spaces, situations, 
and relations can be generated in a context where 
many act as if time was endlessly planned and 
determined in advance and where the future is 
represented and negotiated as an inescapable 
continuation of current trends? This exhibition origi-
nates from a careful observation of the surfaces of 
present-day society. It sets out to assert that work 
and life cannot be immaterial per se.

The idea of working purely conceptually from 
bed with the assistance of a laptop, making use 
of the opportunities present by the networking of 
digital space—perhaps this is rather emblematic 
of the trajectory of a certain lifestyle, one that is 
pursued in more northern latitudes and in globally 
aligned societal classes. It is a part of politics that 
provides impetus for integrating, faster than ever, 
digital technologies into everyday life, in order to 
implicitly anchor permanent evaluation and continual 
controlling in the quotidian. Many of “us” participate 
in this process as mere contemporary witnesses, 
but most often we are promoters, which implies 
activeness.
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Hier wird eine Selektion von Auszügen vergan-
gener Ausstellungen gezeigt, in denen die Künst- 
lerinnen versuchten, Nuancen von Situationen aus- 
zuarbeiten, welche das Verhalten von Produzen- 
tInnen und KonsumentInnen durch das Spezifische 
einer Situation anstatt vorgegebener, wiederhol-
barer Handlungsweisen bestimmt hatten. Dabei 
wurde die Möglichkeit ungeplanter Lücken betont, 
oder auch das Nicht- und Andersfunktionieren 
dieses Lebensstils. Muster zwischenmenschlicher 
Beziehungen und Räume, wo diese sich entfalteten, 
ob real komplex, plump und peinlich oder digital, 
wurden in den Ausstellungen und Arbeiten zu kon- 
kreten, fassbaren und konfliktreichen Orten.

Egija Inzule lebt in Rom, wo sie als Kuratorin am 
Istituto Svizzero di Roma tätig ist.

Excerpts from several past exhibitions will be 
shown here, in which the artists elaborated nuances 
of situations determined by the behavior of produc-
ers and consumers based on the specificity of a sit-
uation instead of predetermined patterns of repeti-
tion. Here, unplanned gaps were emphasized, but 
also the non-functioning or the differently function-
ing facets of this lifestyle. Interpersonal relationship 
patterns and spaces where they played out—
whether real and complex, awkward and embar-
rassing, or digital—within the exhibitions and the 
artworks became concrete, tangible, and conflict-
laden sites.

Egija Inzule lives in Rome, where she works as cu-
rator at Istituto Svizzero di Roma.

Dominique Gonzalez-Foerster (* 1965, l. in Paris und and Rio de Janeiro), 
Morag Keil (* 1985, l. in London), 

Mélanie Matranga (* 1985, l. in Paris), 
Bonny Poon (* 1987, l. in Frankfurt am Main), 

Josephine Pryde (* 1967, l. in London und and Berlin), 
Sarah Staton (* 1961, l. in London und and Sheffield)
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Mélanie Matranga, white noise, 
smoking area, 2014, BesucherInnen, 
Kunstharz, stoff, variable Größe 
visitors, resin polyester, fabric, 
dimensions variable, Installations- 
ansicht installation view the Issues 
of our time (3): less time more 
Issues im at artists space Books 
& talks, new york 

Bonny Poon, re-enactment of 
the Cool-down (Body movement 
workshop), 2010 
Poster aus der ausstellung poster 
from the exhibition In the middle 
of affairs, Künstlerhaus stuttgart

Dominique Gonzalez-Foerster, Fille /
Garçon, 1995, einladungskarte invi-
tation card Gallery Koyanagi, tokyo,
archivmaterial archive material 
Gallery Koyanagi

Dominique Gonzalez-Foerster, Fille /
Garçon, 1995, Installationsansichten 
installation views Gallery Koyanagi, 
tokyo, archivmaterial 
archive material Gallery Koyanagi
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the Issues of our time (3): 
less time, more Issues, 
2014, von castillo/corrales 
kuratierte Gruppenausstel-
lung im group exhibition 
curated by castillo/corrales 
at artists space Books 
& talks, Bildschirmfoto der 
ausstellungsankündigung 
auf der website des artists 
space screenshot 
of the announcement of 
the exhibtion on the artists 
space web site

Sarah Staton, supastore 
boutique, 1994 
Installationsansicht des 
schaufensters der installa-
tion view of the window of 
supastore boutique, laure 
Genillard Gallery, london

Sarah Staton, supastore 
de luxe, 1995 
einladungskarte invitation 
card, 21 × 14,8 cm




